Rachmaninov Oh do not grieve (O, He epycmu)
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Russian

Transliteration

O. e rpycTvi no MHe! Word-to-word translation

[oh ni-grus-ti pa-mné] Stressed vowel

Oh do not grief for me!

A tam, rge HeT cTpagaHun
[ja tam gde njet stra-da-nij]

For | am where there is no suffering

3abyab 6binbix ckopben MyyYnTerbHbIE CHbI.
[za-but’ by-lyh skar-bé] mu-chi-til’-ny-je sny]

Forget the former sorrows and torturous dreams.

MycTb ByayT 060 MHE TBOM BOCMOMUHAHBSA
[pust’ bu-dut a-ba-mné tva-eé vas-pa-mi-nan’-ja]

Let your memories of me be

CseTnen, 4emM NepBbIi AEHb BECHBI.
[svit-lé] chem pér-vy] den’ vis-ny]

Lighter than the first day of spring.

O, He TOCKyM Nno MHe!
[oh ni-tas-kdj pa-mné]

Oh do not pine for me!

Mexx HaMu HeT pasrnyku,
[mesh na-mi njet raz-lu-ki]

There is no separation for us,

A Tak xe, Kak 1 BCTapb, AyLlle TBoen bnunska.
[ja tak-zhe kak ee fstar’ du-shé tva-jéj blis-ka]

| am, as ever, close to your soul.
MeHns no-npexxHemy TBOU BOJTHYHOT MYKWN,

[me-nja pa-prézh-ni-mu tva-eé val-nu-jut mu-ki]

I am still touched by your griefs,
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MeHs rHeTeT TBOS TOCKA.
[me-nja gni-tjét tva-ja tas-kaj

And still saddened by your sorrow.

YKuBun! Tbl AOMKEH XUTb!
[zhi-vi! ty dél-zhen zhit’]

Live! You must live!

N ecnu cunown vyna
[ee jés-li si-laj chu-da]

And if by a miracle

Tbl 34ecb HangéLwb oTpasy v NoKown,
[ty zdes’ naj-djésh at-ra-du ee pa-koj]

You find here joy and peace,

To 3Han, yTo 37O 4
[to znaj shto é-ta ja]

Then know that it was me

OTknukHynacb oTTyaa
[at-klik-nu-las’ at-tu-da]

Answering from another world
Ha 308 gywu tBoen 60nbHON.

[na zof du-shi tva-jéj bal’-ngj]

The call of your pained heart.
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